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Ի ՍԷՐ <<ՄԵԾԱՍՔԱՆՉ >ԻՆ

12

ԿԸ ԲԱԺՆԵՄ... ԿԸ ԲԱԺՆԵՄ...

Կը բաժնեմ ձեր ցաւը. կը բաժնեմ ձեր
սուգը. կը բաժնեմ ձեր ուրախութիւնը.....
Ահա ցաւակցութեան եւ ուրախակցութեան
ընդհանուր բանաձեւը, որով կը ծեփ-
ուին յաճախ մեր թերթերը եւ լրագիրնե-
րը, անգամ մըն ալ ցոյց տալով թէ որքան
օտարասէր ենք: Մեր մաղթանքի կամ ցա-ւի արտայայտութիւնն իսկ հայերէնիխորթ ձեւերով կ՝արտայայտենք:

Ունինք ուրախակից սգակից, ցաւակից
բառերը. բայց ատոնք ա՛լ հինցած են - հեւ
տեւաբա՞ր. բառարանին չկտրուած էջեւ
րուն մէջ պիտի մնան, ձայներնին քաշած:Ահա պատճառաբանութիւնը անոնց որոնք
գիտակցաբար ծառայ կը դառնան այս նորեւ օտար ձեւերուն. կը բաժնեմ կըբաժնեմ

Կը բաժնեմ նաեւ. ձեր կարծիքը. աս
ալ շատ գործածական կը դառնայ հետըզ-հետէ, նաեւ ընտանեկան խօսակցութիւն_ներու մէջ, կէս գիտունի հովեր տալուհամ ար. կամ որոշ լրջութեան ջնարակ մըքսե լու համար մեր արտայայտութեան եւղանակին:

Համակարծիք, համամիտ, համաձայն
գաղափարակից, ձայնակից բառերըհնարուած են հայերէնի մէջ. եւ

ինչո՞ւ

պէտք ունինք օտարէն բանաձեւ մուրալու.
մենք ի՞նչ

թողունք որ գեղեցիկ ու սրամիտ բանաձեւմըն ալ չէ: ափակ բաժնել բայր չի հաւմապատասխաներ արդէն եւրոպականնաձեւին. շատ շատ միասին կը բաժնեմ
բա-

նելը
պիտի ըսէինք, եւ ոչ թէ կը բաժնեմ. բաժ-
եւ անհաշտ

նիւթական իմաստ մը ունի, կարծէք,է այդ պարագաներուն:

ՄԱՂԹԱՆՔ ԸՆԾԱՅԵԼ

Այզընհաուրը, Միացեալ Նահանգներու
Նախագահը, նամակ մը ուղղած է Ն. Ս.
Պիոս ԺԲ. Սրբզ. Քահանայապետին, Փոխ-
Նախագահ Ռիչարտ Նիքսընի ձեռքով:

Թերթի մը մէջ հրատարակուեցաւ այդ
նամակին թարդմանութենէն մաս մը, ուր
կը կարդանք. << Խնդրեցի Փոխ-Նախագա-
հէն որ ընծայէ Ձեզի իմ անձնական ամե-
նաջերմ մաղթանքներս... >> (Մասիս 21
Մարտ, 1957, էջ 1):

Չեմ գիտեր այդ տեղ գործածուած ըն-
ծայել բառին համապատասխան անգլիեւ
րէնը: Բայց կրնամ ըսել որ հայերէնը սը-
խալ է. պէտք էր ըսուիլ ներկայացնել:

Փունջ մը ծաղիկ կարելի է ընծայել.
բայց մաղթանքին համար ունինք ներկա-
յացնել բառը՝ մաղթանք, շնորհաւորու-
թիւն. ... ներկայացնել:

ՍՐԱՄՏՈՒԹԻՒՆ ՄԸ

Յուսաբեր կը գրէ (19 Յունուար , 1957,
էջ 4, սիւն 2)

Երկու բարեկամներ կը խօսին -
- Երբ մէկուն բաճկոնին վրայէն կու

ճակ մը պակաս տեսնես ի՞նչ կը խորհիս ,

կը հարցնէ առաջինը:
Թէ պէտք է ամուսնանայ, կը պա-

տասխանէ երկրորդը:
Իսկ եթէ ամուսնացա՞ծ է:
Պէտք է բաժնուի:

Սրամտութիւնը ներկայացուած է բթաւ
ցած: Նախ, ինչո՞ւ այդ վերնագիրը. ըն-
թերցողը միթէ չէ՞ կարող հասկնալ՝
որոնց միջեւ կը դառնայ խօսակցութիւնը:

Երկրորդ, ի՞նչ հարկ կայ աւելցնել. հո
հարցնէ առաջինը... եւ յետոյ կը պա=
տասխանէ երկրորդը: Երրորդ կա՞յ որ
յանկարծ միջամտէ:

Հիմա հարց կու տանք թէ ի՛նչ կ ընեն
մեր խմբագիրները: Հսկել չի բաւեր մի-

այն խմբագրականի մը կամ գլխաւոր յօդ-
ուած,ի մը լեզուին վրայ, այլ պէտք է հըս-

կել նաեւ ամէնէն մանր մունը տեղակալ-

ներուն վրայ, որպէսզի հոն ալ փայլի
Մեծասքանչը:

ԴԱՐՁԵԱԼ ՔՆՔՈՅՇ.

Նայիրի շաբաթաթերթն է որ դարձեալ

այս սխալ ձեւով կը ներկայացնէ քնքուշ

բառը. ու մենք կը ստիպուինք երրորդ ան-

գամ անդրադարձնել որ քնքուշ չի գրուիր

ոյ-ով, այլ պարզապէս ու-ով. պատճառ-

ները տուած ենք արդէն նախապէս. դե-

րաղանցօրէն լաւ կերպով բացատրած է

նաեւ Հ. Ա. Ղաղիկեան ժամանակին :

Նախորդ մեր անդրադարձութիւններուն

մասին տես <<Բազմավէպ>>, 1953, թ. 1-3,
էջ 64: 1955, թ. 11-12, էջ 271).

Մինչ կը կատարենք այս դիտողութիւ-
նը, միւս կողմէ չենք ուզեր մեր ընթեր-
ցողներուն աչքին վարկաբեկել Նայիրին:

Այո՛, ունինք կարգ մը թերթեր, որոնց

մէջ սխալ որսալու համար կը բաւէ աչ-

քերնիս գոց կարդանք ու մատերնիս բախ-

տով կէտի մը վրայ դնենք: Նայիրին ա-

տոնցմէ չէ՞ կենդանի, ճկուն լեզու մը ու-

նի եւ ուղղագրութեամբ անթերի. անոր

մէջ սխալ գտնելը հաւկիթին մէջէն մազ

հանելու պէս բան մըն է: Հետեւաբար մեր

դիտողութիւնը պարզապէս նախանձախըն-

դրական ճիգ մըն է:

ԵՐԿՈՒ ԴԻՏՈՂՈՒԹԻՒՆ ԵՒՍ

Քանի որ խօսքը Նայիրիին ուղղեցինք,

քիչ մըն ալ երկարենք: Նայիրին այն թեր-

թերէն է, զոր գրեթէ ծայրէ ծայր կը կար-

դամ.. ու մանաւանդ կը սքանչանամ անոր

Մեծասքանչին գեղեցկութեամբ:
Վերջին թիւերէն մէկուն մէջ հանդիպեւ

ցայ անընթեռնԵլի ձեւին (10 Մարտ 1957,

էջ 9, երկրորդ սիւնակ):
Հարկ է ուղղել անընթեռնլի, առանց

այդ եւին. բառն է ընթեռնուլ, որ բար-
դութեան ընթացքին կը կորսնցնէ իր ու=ն
եւ կ ըլլայ անընթ-եռնլի. ինչպէս ունինք
անյեղլի բառը, որ առաջ կու գայ յեղուլ
ձեւէն (կը նշանակէ փոփոխուիլ) . իսկ ան-
յեղլի՝ անփոփոխելի, անայլայլելի:

Այս առթիւ, նկատենք որ մեր բարդու-
թիւններուն մէջ մենք յաճախ կը դիմենք
գրաբարին. աշխարհաբարի մէջ ունինք
կարդալ բառը. բայց բարդութիւնները
կ՝առնենք գրաբարի ընթեռնուլ բառէն. կը
գործածենք ընթ-երցում, ընթերցուած, ըն-
թերցարան, ընթերցանութիւն, ընթերցա-
սէր եւն.... Գրաբարի մէջ չունինք ըն-
թեռնել բառ, որ ընթ-եռնԵլի ըլլայ՝ այլ
ուղիղ ձեւն է ընթեռնուլ. որմէ ընթեռնլի:

Մեր երկրորդ դիտողութիւնը կ՝ուղղուի
յամենայնդէպս բառին զոր Նայիրին այս-
պէս իրարու կպած կը գործածէ, իբրեւ
մէկ բառ յամենայնդէպս, եւ ոչ թէ յա-
մենայն դէպս:

Այսպէս կը գտնենք այս տարուան Մարտ

10ի թիւին մէջ, էջ 5, երրորդ սիւնակ. ու-
րիշ անգամներ ալ այդպէս գրուած ձեւեւ
րու հանդիպած ենք. (Նայիրի, 18 Սեպտ.
1955, էջ 5: 21 Օգոստ. 1955, էջ 1):

Նայիրիի մէջ յաճախ հանդիպած ենք
նաեւ առայժմ ձեւին, այսպէս միասին
կցուած:

Կեդրոնանալով յամենայն դէպս ձեւին
վրայ, կը համարինք որ լաւագոյն է գրել
այսպէս, իրարմէ անջատ ուած, յարգելով
գրաբարին պահանջը:

Ճիշտ է որ ժամանակին կը դրուէր դէպ
ի քաղաք, բաց ի անկէ. հետզհետէ ձեւաւ
ցան դէպի, բացի: Սակայն նոյնը չէ պա-
րագան յամենայն դէպս բառին որուն մէջ
երկու նախդիրներ չեն այլեւս՝ որ կրնան
միանալ, այլ կայ գոյական մը, դէպք բա-
ռը, իր յոգնակի հայցական ձեւին մէջ ի

նախդիրով, որ այս պարագային անցած

է ամենայն բառէն առաջ եւ փոխուած է
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յւի, ձայնաւորէն առաջ դրուելուն պատ-
ճառով. ի դէպս ամենայնը դարձած եղած
է,յամենայն դէպս:

Արդ, աշխարհաբարի մէջ կրնա՞նք գը-
րել այսպէս միացած՝ ամէնպարագայի
անշուշտ ո՛չ. ինչո՞ւ համար գրաբար ձեւը
յիշատակած ատեն միացնենք իրարու:

Լաւագոյն է գրել յամենայն դէպս. կամ
ալ հրաժեշտ տալ անոր, եւ որդեգրել հաւ
մապատասխան աշխարհաբար ձեւը:

ԱՄԷՆՈՒՐԵՔ

Շատ մը թերթեր ու գրողներ կը նախ-
ընտրեն եւով գրել այս բառը, այսպէս
ամենուրեք:

Ուղիղ ձեւն է ամԷնուրեք է-ով:
Ամէն բառէն ձեւացած բարդութիւննեւ

րուն մէջ, երբ երկրորդ բառը բաղաձայ-
նով սկսի, այն պարագային կաաելնայ ա
յօդակապը, եւ ամէնին է տառը եւի կը
փոխուի.

ԱՄԷՆ - ամենասիրելի, ամենաքաղցր ,
ամենաթանկագին , ամենամեծ, ամենակա_
րող, ամենալաւ եւն....

Իսկ երբ երկրորդ բառը ձայնաւորով
սկսի, այն պարագային ամէն կը մնայ ան-
փոփոխ.

ԱՄԷՆ - ամէնընտիր, ամէնօրհնեալ,
ամէնիմաստ

Այս երկրորդ խումբին կը պատկանի
մեր ամէնուրեքը, ձեւացած ամէն եւ ու=րեք բառերէն: Ուրեք՝ գրաբարի մէջ կը
նշանակէ տեղ. ամէնուրեք կը նշանակէ
ամէն տեղ:

Այս առիթով հարկ է ըսել որ կարգ մը
ղրողներ կը սիրեն կրկնել աւը, բարդու-թիւննե՛րու մէջ, եւ գրել՝ օրինակի հա-մար, ամենաառաջ, ամենաանոյշ, ամենա_արի, ամենաազդու:

Եւ ասոնց նմանութեամբ կը գործածեն
նաեւ ամենաընտիր, ամենաիմաստուն, եւ

այլն. ...
Ասոնք չափազանցութիւններ են, եւ կը

համարինք որ առաջ կու դան հայերէնի
բարդութեան հիմնական կանոններու ան-
գիտութենէն: Հայերէնը միշտ ալ խուսաւ
փած է կրկին ձայնաւորներու զուդորդու-
թենէն, մանաւանդ նոյն ձայնաւորին

կրկնութենէն, ինչպէս է աա: Այնքան որ
երբ հարկ եղած է թարդմանել օտար ա-

նուն մը՝ որուն մէջ երկու աւեր հան-

դիպին, այդ երկու աւերուն մէջ դրուած

է ուրիշ տառ մը, հ կամ յ Այսպէս Abraam
եղած է Աբրահամ, Isaac եղած է Իսահակ,
Joannes եղած է Յոհաննէս Յովհաննէ՛ս:

Դառնալով մեր խնդրին, լաւագոյն
նկատենք ըսել ամէնէն առաջ, ամէնէն ի-
մաստուն, ամէնէն անոյշ, ամէնէն արագ,
քան թէ կրկնել այդ աաւերը, որոնք դեռ
աւելի կը տափակցնեն մեր հնչումները:

Կան ալ որ այս երկրորդ պարագային,
այն է ամէնէն գործածելու ատեն, ամէն

բառի է տառը եւի կը փոխեն. ինչո՞ւ. ոչ
մէկ հարկ կամ պատճառ կայ փոխելու:
Գրաբարի համար անհրաժեշտութիւն

այդ՝ բայց աշխարհաբարի մէջ սովոր ենք

պահել այդ է տառը. եթէ կրնանք դրել
պարտէզի, Մովսէսի, ինչո՞ւ պիտի չկա-

րենանք գրել ամէնէն : Հինցած սովորու-

թիւն մըն է գրել ամԵնէն, որ կէս գրաբար

է եւ կէս աշխարհաբար:
Ասիկա անշուշտ վերի մեր ըսածին հա=

կառակը չէ. որովհետեւ պարագան, ուր

կը պահանջէինք գրել ամենա, եւով, կը
պատկանի բարդութեան ընդհանուր օրէն-

քին, որուն մէջ գրափոխութիւնը հիմնա-

կան պահանջ է թէ՛ գրաբարի եւ թէ՛ աշ-
խարհաբարի մէջ:

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

ՇՆՈՐՀԱ ԿԱԼՈ

ԱՍԼԸՆ Ա. - Եթէ ապրի (Քերթուածներ): Թեհ-

րան, տպ. Մոդերն, 1957, էջ 67: Հրտ. Նոր Էջ,
Գիրք 7:

ԱՐՄԷՆ ԱՆՈՅՇ. Երկիր խռովքի (Քերթուած-

ներ): Գահիրէ, տպ՝ Յուսաբեր, 1956, էջ 109:

ԱՐՇԱՒԻՐ ՄԿՐՏԻՉ. - Չորս հողմերը եւ ես

(Քերթուածներ): Թեհրան, տպ՝ Մոդերն, 1957,

էջ 77: Հրտ. Նոր Էջ, Գիրք 6:

ԵԱԶՄԱՃԵԱՆ ԲԺ. Օ. Գ. - Ճգնազանդ ահազանգ:

Պէյրութ, 1956. էջ 340 :

ԹԱԴԷՈՍԵԱՆ ՅՈՎՍԷՓ. Հին Յունա ստանի աւ

ռասպելները: Թեհրան, տպ. Մոդերն, 1955,
էջ 91:

ԽԱՆԵՆՑ Գ. - Ամրողջ սրտով (Քերթուածներ):
Թեհրան, տպ. Մոդերն, 1957, էջ 60: Հրտ.

Նոր Էջ, Գիրք 8:

ՄԱՆԿՈՒՆԻ Ն. Լ. -- Սերոր աղբարը: Երկրորդ

հատոր: Նիու Եորք, տպ. կոչնակ, 1957, էջ 223:

ՄԱՐԹԱՅԵԱՆ в. - Աստուածաշունչը եւ աշխար-

հաբարը: Իսթանպուլ, տպ Մարմարա, 1956,

էջ 62: Մատենաշար Մարմարա, թիւ 1:

ՄԿՐՏՉԵԱՆ Լ. Հայկական վերածնութեան

հարցի ուս ումնասիրութիւնը Խորհրդային Հաւ

յաստանում: Միւնիխ, 1957. էջ 52 (մեծադիր,

վիմատիպ):

ՇԻՇՄԱՆԵԱՆ ՅՈՎՍԷՓ (ԾԵՐԵՆՑ). - Թորոս Լեւ

ւոնի ( Վէպ ազդային, պատմական կեանքէ ):
Պէյրութ, տպ. Տօնիկեան, 1957, էջ 320:

ՏԱՐԵԿԱՆ ԲԱԺՆԵԳԻՆ

իտալիոյ համար, 8000 Լիր
Արտասահմանի համար 6 Տոլար

Մեկ թիւը՝ 250 լիր 0,50 Տոլար

ԹԵԱՄԲ US ԵՆՔ

ՏԷՐ ՅԱԿՈԲԵԱՆ ԱՐՄԵՆԱԿ. -- Մեծ գերին (Ար-
տաւազդ): Թատերախաղ երեք արարով: Փարիզ,

տպ՝ Ա. Տէր Յակոբեան, 1957, էջ 46:*
ԱՄԵՆԱՅՆ ՀԱՅՈՑ ԿԱԹՈՂԻԿՈՍ S. S. ՎԱԶԳԷՆ

Ա.ի ՈՒՂԵՒՈՐՈՒԹԻՒՆԸ: Էջմիածին, տպ. Մայր
Աթոռոյ, 1956, էջ 332:

ՀԱՅՐԵՆԻ ԵՐԿՐԻ ԾՈՑԻՆ ՄԷՋ. Ռումանահայ
պատուիրակնե րու տպաւորութիւնները Սովե-

տական Հայաստանէն: Պուքրէշ, տպ. Նոր Կյան-
քի, 1956, էջ 50:

*
BELARDI WALTER Ittito Ki-Es-Sar,

Greco Keir. (Estratto dalla <<Rivista degli
Studi Orientali, Vol. XXIII). Roma, 1948,
Pg. 81.

BOYADJIAN с. ZABELLE Etchmiadzin.
A drama in three acts and six scenes. (На-
yastanyaitz Yegeghetzy Publ. No.

CHAMBERS Ada Pierce In an Anatolian
Valley. Toronto, The Ryerson Press,
1957, pg. 251.

ISAHAKIAN Avetik Abu Lala Mahari.
Translated by Zabelle C. Boyajian. New
York, 1948.

KHATCHADOURIAN Alice - Les feux du
crepuscule. Paris, ed. Debresse, pg. 44.
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